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Annomauus

IIpeanpuHsITOC HAyYHOE HCCICIOBAHUE MOCBSIICHO BBIABICHHIO HAHOOJEE YACTOTHBIX I'PAMMATHYCCKHX TpPaHC-
(hopmaruii, TPUMEHSAEMBIX TPH MEPEBOJIC TEKCTOB HH(OPMAIIHOHHBIX KAHPOB C PYCCKOTO S3bIKA HAa aHIIIMUCKHUIA S3bIK.
Marepuanamu UCCIIEIOBaHUS MTOCITYXKHIIM TEKCThI, pa3MellIeHHbIe Ha caliTe MuHucrepcTsa npocseieHus Poccuiickoi
Ddenepaiin, ¥ UX MEPEBOBI HA AHITMHACKHNA A3bIK. OONIHMIA 00bEM HUCCICIOBAHUS COCTABIACT 94 MPEIIOKCHUS Ha aH-
IJIMHACKOM U PYCCKOM si3bIKax. MccienoBanue MpoOBECHO C MCIOIB30BaHUEM OOIICHAYYHBIX METO/IOB, @ UMCHHO: aHa-
JIU3 ¥ CUHTE3, 0000IICHUE, KIaCCU(BUKAIHSI, KOTMYCCTBEHHBIA METO]I, @ TAK)KE JIMHIBUCTUYECKUX METOMIOB: OMHCATEIb-
HBIW, COMOCTABUTENBHBINA, METO/I KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIM3a MepeBosa. AKTYalIbHOCTh MCCIICAOBAHUS 3aKIF0YAETCsl B
HEOOXOMMMOCTH U3YYCHHsI MOJIXOIOB K MEPEeBOAY TEKCTOB, pa3MCICHHBIX Ha BeO-caliTax, Kak COBPEMEHHOU (opme
KOMMYHHUKAIIMH, a TAaK)KE IPAMMAaTHUCCKUX TpaHchHopMaImii mpu MEepeBoJe ¢ PYCCKOroO sA3bIKa HA aHDIMICKUHN S3BIK
BBUJIy OTPaHHMYCHHOTO KOJIMYECTBA UCCIICIOBAHUIA, TIOCBSIICHHBIX JAHHOMY aCIeKTy. ABTOPOM MPEANPHUHATA MOMBITKA
MPOAHATHU3HPOBATh CIIOCOOBI TIEPEBO/IA TEKCTOB MH(MOPMAIIMOHHBIX )KaHPOB HA JIBYX BEPXHHUX YPOBHSX SA3bIKa — TECKCTA
Y BbICKa3bIBaHMs. B xo07ie Mcciie1oBaHks aBTOPOM YCTAHOBJICHO, YTO JUIS TEKCTOB MOMOOHBIX KAHPOB HCIIOJIB3YETCS CO-
KpalleHHbIH crocob nepesoza. [Ipu aToM BuI TepeBoia — BEIOOPOUYHBIA. AHAIN3 YPOBHS BhICKA3bIBAHUS CTPYKTYPUPO-
BaH CONIACHO KJacCH(UKALUK IPAMMATHYCCKUX TpaHCchHOopMaIHii, HCTIONb3YEeMBIX TIPH niepeBoe. [IpoBeneHHOe uccie-
JIOBAHHUE MO3BOJIUIIO BBISBUTH OCHOBHBIC IPaMMAaTHYECKUE TPAHCHOPMAIIUH, TIPHMEHIEMBbIE TIPH TIEPEBOJIC TCKCTOB MH-
(hOopMAIMOHHBIX JKAaHPOB, HA CHHTAKCHMYECKOM ypoBHE. Haubosee 4acTOTHBIMU SIBJISIFOTCSI TPAMMATHYCCKUE 3aMCHBI
(uyeHa npeUToKEHH S, YaCcTH peduH, GOpMBI CI0Ba). Peske UCIONb3yeTcsi CHHTAKCHUECKOE YIOT00ICHHUE UITH JI0CITOBHBIM
nepeBozl. K Hanbosee penkuM rpaMMaTHYeCKUM TPaHC(HOPMAIIUAM OTHOCSTCS: WICHCHUE NPEIIOKEHUs (KaK BHEIIHEE,
TaK ¥ BHYTPECHHEE) U 00bEAMHCHUE MTPETIOKeHNUS. [ paMMaTuuecKie 3aMEHBI YaCTO COMPOBOXKAAIOTCS APYTUMH TPaHC-
(dopmarmsamu (Kak TpaMMaTHYCCKUMU, TaK U JIGKCHYSCKUMU). B TaHHOM KCCIIeIOBaHUU HE TOJBKO OMPE/Ie/ICHbI Hanbo-
JIee YaCTOTHBIC TPaMMaTHYCCKUE TPaHCHOPMAITIH, HO ¥ IPOBE/ICH aHAIM3 PUYUH X UCIOJIB30BAHMUS, @ TAKKE TAFOTCS
TEOPETUYCCKHE MOSCHEHUSI CTICU(HUKN BBISIBICHHBIX TPAMMATHUYCCKHUN TPaHCHOpMAIIHi.

Kniouesvie cnosa: cpammamuyeckue mpancghopmayuu, cunmakcuieckoe ynoooonenue, uieHenue npeoiodiceHus,
06veduHenle nPeodnodcetUs, 2pamMmMamuyeckie 3ameHsl, nepesooyeckue mpanchopmayuu, UHGOPMayUOHHbLE ICAHPY
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Abstract

This research is devoted to the identification of the most frequent grammatical transformations used in translating
texts of information genres from Russian into English. The material of the study is the texts posted on the website of the
Ministry of Education of the Russian Federation and their translations into English. The total volume of the study is
94 sentences in English and Russian. The research has been conducted using general scientific methods, namely: analy-
sis and synthesis, generalization, classification, quantitative method, as well as linguistic methods: descriptive, compar-
ative, method of contextual analysis of translation. The relevance of the research is defined by the need to study ap-
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proaches to the translation of texts posted on websites as a modern form of communication, as well as grammatical
transformations when translating from Russian into English in view of the limited number of studies devoted to this as-
pect. The author has attempted to analyze the ways of translating texts of information genres at the two upper levels of
language — the level of text and the level of utterance. In the course of the study, the author has found that the summary
translation is used for texts of such genres. The type of translation is selective. The analysis of the utterance level is
structured according to the classification of grammatical transformations used in translation. The research identifies the
main grammatical transformations used in translating texts of information genres at the syntactic level. The most fre-
quent are grammatical substitutions (change of a sentence member, change of a part of speech, change of a word form).
Syntactic assimilation or literal translation is used less frequently. The rarest grammatical transformations include: sen-
tence partitioning (both external and internal) and sentence integration. Grammatical substitutions are often accompa-
nied by other transformations (both grammatical and lexical). This study does not only identify the most frequent gram-
matical transformations, but also analyzes the reasons for their use and provides theoretical explanations of the specifics
of the identified grammatical transformations.

Keywords: grammatical transformations, syntactic assimilation, sentence partitioning, sentence integration,
grammatical substitutions, translation transformations, informational genres
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BBenenne
B coBpemMeHHOM MUpe KOMMYHHKAITUS BJIACTH C
00IIeCTBOM TPeoOpa3yeTcsl, MOCKOIBKY HU3MEHSIOTCS
KaHaJbl CBSA3M MEXIy HUMH. HeoTheMieMoil 4acThio
JIeSITeTbHOCTH BEJIOMCTB CTasla dJIeKTpOHHas (opma
KOMMYHHKAIIUY, B YaCTHOCTHU MCTIOJIH30BAHUE O(UIIH-
aIBHOTO caiiTa opraHa BiacTH. BeO-calThl mpencTaB-
TSIOT MHPOPMALIUI0 O MUHUCTEPCTBE M €TO JICATENb-
HOCTH, B TOM YHCJIE MBI MOXEM OOHApPYKHUTHh pasfel
«HoBoctuy». [Ipu 3TOM «HOBOCTEY» B MpodeccHoHab-
HOW >KypHAJIMCTUKE WMEHYETCS THIICPOHUMOM «HH-
(hopMaroHHBIE JKaHPBDY, KOTOPBIA pacragaeTcs Ha
moaBumE [ 1, c. 9]. HoBocTH myONuKyIOTCS Kak Ha pyc-
CKOM SI3BIKE, TaK ¥ Ha WHOCTPAHHBIX s3bIKaX. B cmry
CTPYKTYPHBIX Pa3IUYUi S3HIKOB W HATHYIHUS pPa3IHd-
HBIX JKaHPOBBIX OCOOCHHOCTEH TEKCTOB B PYCCKOM U
AHTIINHACKOM SI3BIKAX, TIEPEBOJ] TEKCTOB HOBOCTEU CO-
TIPOBOXKAAETCS MIEPEBOMICCKUMH TPaHC(HOPMAIHSIMH.
I'pammarnueckue TpaHCcHOpMAIMH COCTABISIIOT WX
ocHOBY. Pasnen «HoBocTu» perynasipHO HONOJIHSAETCS
Y, COOTBETCTBEHHO, TPEOYET IMOCTOSHHOTO IMEePEBO/A.
Takum 00pa3zom, aHanu3 CHCIU(PUKA MEpeBOIa TEK-
CTOB HMH()OPMAITMOHHOTO >KaHpa SBISIETCS AaKTyallb-
HBIM mccienoBanneM. Ommcanue cmocoOoB Tpamma-
TUYECKUX MpPeoOpa3oBaHUil TpU TepeBoJe 0COOSHHO
IOJIC3HO ISl HAUMHAIOIINX TTePEBOAIUKOB.
I'pammarrueckue TpancGoOpMaruy MpHU TEPEBOIC
HEOJHOKPATHO CTAHOBHJINCH O0BEKTOM HU3yUCHIUS JIHH-
TBUCTOB, OTHAKO B OONBIICH CTENeHH B padoTax OTe-
YECTBCHHBIX yUYCHBIX. VIMEIOTCS HCCICNOBAHMSA, IO-
CBSIIIICHHBIC TPAMMATHUYECKUM TpaHCHOpMAUIM B
00IIIeM U CBSI3aHHOMY C HUMH KauecCTBY IepeBona [2].
JIMHTBUCTBI paccMaTpUBAIN TaKKe TpaMMaTHUCCKUE
TpancGopMauy IpU MEPEeBOIE TEKCTOB OMPEACIICH-
HOTO CTHJISI, HAPUMEP: TeXHUIecKuX [3], odurmab-
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HO-JIeoBbIX [4, 5] u myOnuuctuaeckux [6, 7]. Ilpo-
BOJMJIMCH MCCIICOBAHUSI CHHTaKCUYECKUX TPaHC(Op-
MaIuii Ipyu TIepeBojie TEKCTOB KaHpa 3cce [8]. M3yua-
JIMCh CIIOCOOBI TIEPEBOJIA OT/IENILHBIX YacTeH pedr, Ha-
OpUMep MEPEeBOA MMEH MpUJIaraTelbHbIX U Hapeuuit
[9]. TIpu sTOM MpU TIEPEBOIE C PYCCKOTO sA3bIKA HA aH-
IJIMHACKUH SI3bIK OOBEKTOM HCCIIEAOBAHUS B OCHOBHOM
BBICTYITAIOT JIeKCHYeckue Tpancdopmaruu [10, 11].
Takum 00pa3om, Ha JaHHBI MOMEHT HaOIIOIAaeTCs
HEJI0CTaTOYHOCTh OCBELICHUSI 0COOCHHOCTEH MepeBo-
Jla TeKCTOB MH(OPMAITMOHHBIX JKaHPOB. [IpuTom, 4TO
B OOJNBINEH YacTH HWCCIEeNOBAaHWI pPacCMaTpPUBAIOTCS
TpaHC(hOpPMAIMHK MIPH TIEPEBOJIE TEKCTOB C aHTIIMICKO-
rO s3bIKa HA PYCCKUH SI3bIK, BO3HHKAECT HEOOXOIM-
MOCTh HW3y4YeHHUs TPaMMaTHYCCKUX TpaHCOpMaIui
IpU TIEPEBOJIE MIMEHHO C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTIIUI-
ckuii sA3bIK. CrieoBaTeNbHO, IPEICTABISIETCS] HE00X0-
JTUMBIM TTPOBEICHUE WCCIICAOBAHUS, HCTOYHHKOM Ma-
TepHaja KOTOPOTO BBICTYIAIOT TEKCTHI HHPOPMAIIUOH-
HBIX JKaHPOB, a IIeJIbI0 aHAIIN3a SABIISETCA MPOIIecC Te-
pEeBOJIA C PYCCKOTO SI3bIKa HA aHTTIMHUCKUM SI3BIK.

Lenp crarbm — BBIIBUTH HaWOOJIEE YaCTOTHEIC
rpaMMaTH4decKkue TpaHC(hOpMaIiK, MPUMEHsIEMbIC
IIpH TIEPEBOJIC TEKCTOB MH(MOPMAIIMOHHBIX KAHPOB C
PYCCKOTO sI3bIKa HAa aHTIIMUCKHUU SI3BIK HA TIpUMEpe
TEKCTOB, pa3MEIICHHBIX Ha BeO-caiite MuHHCTEpCTBA
npocsenienus Poccuiickoit denepanui.

MarepuaJ 1 MeTOIbI
B OpeAnpHHATOM HCCIICAOBAHUU MPUMEHSOTCS
00IIEHAYYHBIC METOJIbI, & HMCHHO: aHAJIN3 U CHUHTE3,
o0o0mmenne, Kiaccu(uKanys, KOJTMYCCTBEHHBIH Me-
TOJ, a TAKKE JIMHIBUCTUYECKHE METOMBI: OIUCATEIh-
HBIN, COMOCTaBUTEIbHBINA, METOJ KOHTEKCTYaJbHOTO
aHaJM3a [epeBoya.
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MarepuanamMu MCCIEIOBAHUS MOCITYXKHIN TEKCTHI
WH(POPMAIMOHHBIX JKaHPOB, pa3MeEIeHHbIe Ha caiite
MunuctepcTtBa npocsenieHus PO, u ux nepeBoasl Ha
aHnmickuil s3plk [12—-17]. Beero paccmorpeHo Tpu
TEKCTa B PYCCKOW BepcHUU 00beMOM 46 TpeaioKeHUN
(21, 13, 12) u ux nepeBoj Ha AaHIIMACKUI A3BIK B KO-
nmuectse 48 npemoxenuit (21, 13, 14).

[IpenmeTom uccnenoBaHMs SIBISIOTCS I'paMMaru-
Yeckre TpaHCpopMalnu, OOBEKT WCCIENOBaHHUA —
PYCCKOSI3bIYHBIE TEKCThI HOBOCTEH U MX NEPEBOABI Ha
AQHIINHCKUH SI3BIK.

Pe3yabTarsl nccsieopanus

CymiecTByeT MHOTO  ONpENENIeHHH  TTOHATHIO
«rpammarmyeckas Tpanchopmanusy. CoriacHo orpe-
nenenuro A. M. Penkepa, ¢ MHEHMEM KOTOPOTO MBI CO-
JUIAPU3NPYEMCsl, «TpaMMaTHYeCKHe TpaHC(HOpMaIuu
3aKITIOYAlOTCs B TIPE0OpPa30BaHUN CTPYKTYPHI TPEIo-
JKEHHUS B TIpOLIECCe MEepeBoJia B COOTBETCTBHH C HOP-
MaMu TnepeBojsmiero a3bika» [18, c. 80]

Cucrema s3pIKa UMEET IIECTh YpOBHEH: (poHeM-
HBIH, MOp()EMHBIH, ypOBEHb CIIOBA, YPOBEHB CIIOBOCO-
YeTaHWs, YpOBEHb NPEIJIOKEHHS, ypPOBEHb TEKCTa.
OnHaKo S3BIK HEPa3phIBHO CBS3aH C PEUbIO, PH 3TOM
TpaHMIAa MEKIY S3BIKOM M PEYbI0 Pa3MBITa, B CBA3HU C
YeM yKa3aHHBIC YPOBHH A3bIKA MOTYT OBITH CTPYKTY-
pHUpoBaHBI TO-Apyromy: 1) ypoBHH (GoHEM U MOpdhem
OTHOCATCSL K $3BIKY; 2) YPOBHH CJIOB (B OCHOBHOM
SI3BIKOBOI ), CIIOBOCOUCTAHUH (PEUEs3bIKOBOI), BRICKA-
3BIBAHUI/TIPE/UIOKEHNI (B OCHOBHOM pPEYEBOH) — K
MIPOMEKYTOUHOM 30HE; 3) YPOBEHD TEKCTa/IHCKypca —
K peun [19, c. 108]. Tak kak naHHas UCCIENOBATEIb-
ckasi paboTa TOCBAINICHA aHANU3y TPAMMATHUECKHUX
TpaHchopMaIyii Ipy MepeBojie, TO OCHOBHOW HHTEpEC
CBsI3aH CO CIOCO0aMHM TIEpeBO/ia YPOBHEH IPOMEKY-
TOYHOM 30HBI.

OnHako B Hadaje CTOMT OTMETHTh HEKOTOPBIE 0CO-
OEHHOCTH TIOXOAa K MEpeBOMy, NMPHUCYIIHE TEKCTaM
nH(OPMAIIMOHHBIX JKaHPOB, HA YPOBHE TeKCTa. B Tek-
cTaxX MH(POPMAITMOHHBIX JKaHPOB, OITYOIUKOBAHHBIX HA
BeO-caiiTax BEIOMCTB, NPH TEPEBOJE Ha MHOCTPAH-
HBIH SI3BIK TEKCT 3HAYUTENBHO COKpAIIaeTcsl ITyTeM
OIyIIeHNs LeNbIX ab3ameB. Hampumep, B mpoaHamm-
3MPOBaHHBIX TPEX HOBOCTHBIX COOOIIEHHUAX, pa3zme-
IIEHHBIX Ha BeO-caiite MUHHCTEPCTBA MPOCBEIICHUS
Poccuiickoit denepanyy, UCXOJHBIE PYCCKOS3bIUHBIE
TEKCTbl HacuuThIBalOT 24, 18 u 41 npemioxenue, B TO
BpeMs Kak B aHIJIMHCKOM BEpCUU HOBOCTEW COIEPIKUT-
csa 21, 13 u 14 npennoxxkennii coorBeTcTBeHHO. [lepe-
BOIYHK OITyCKaeT MH(POPMAIINIO, KOTOPYIO CUUTAET HE
BaXHON NJIS1 MHOCTPAHHOTO YWTATENsl, U TOABEPTaeT
MIEPEBOIY TONBKO KIIOUEBYI0 HH(opMarmio. OmHako
IIpH 3TOM HE MPOUCXOIUT COKpAIICHUS WH(POpMAIUU
BHYTPH TeX a03aIleB U NIPEIOKECHHIM, KOTOPBIE BHIOpa-
HBI Ui niepeBona. Takum oOpa3om, MOXKEM Ompere-
JIUTh CIOCO0 TiepeBojia MOJOOHBIX BUJOB TEKCTa Kak

COKpAIIICHHBIH, a BUJ MEPEeBOJa — KaK BBHIOOPOYHBIH.
Taxko# Te3ncHo-pedepaTUBHBIN BT IEPEBOAA TOBOJIb-
HO YacTO HCIONB3YETCA MPHU IMEPEeBONE TEKCTOB HH-
(hopMaIMOHHBIX KAHPOB.

BTopoii ypoBeHb [J151 paCCMOTPEHUS — 3TO YPOBEHB
BBICKA3bIBAHUS WIN MPEAJIOKCHUS, KOTOPHIN CBS3aH C
CHUHTAaKCHCOM. Ipammarumueckue TpaHCPOpMaLUU
BKJIFOUAIOT B cebs: 1) cCMHTaKcH4eckoe ymomoOieHne
(MOCTIOBHBIN TMepeBon); 2) UYICHEHHUE MPEIIOKCHHUS;
3) oObenuHEHUE MpeIoKeHUs; 4) TpaMMaTHYeCKUe
3aMeHbI ((POPMBI CIIOBA, YACTH PEUH, WICHA IPEJIIONKe-
Hus). Bce yeThipe TpaHchoOpMaIluu CBsI3aHbl C YPOB-
HEM MPEATIOKEHUSI.

Cunmaxcuyeckoe ynooodnenue (00Ci1068HblI nepe-
600) — 3TO «HyJeBoW» Tun TpaHcdopmaiuu. OH
BCTpeYaeTcs B TEX ClIydasX, KOrJa B OPUTHHAIBEHOM
TEKCTE U TEKCTE MEePEeBOa UCIIONb3YIOTCS OJUHAKOBBIC
CHUHTAaKCUYECKUE CTPYKTYypbl. CHHTaKCHUYECKasi CTPYK-
Typa TpeIIOKEHHs TPEICTaBIsSeT CO00 KOHCTPYK-
TUBHBIA COCTaB €ro KOMIIOHEHTOB, HEOOXOUMBIX IS
MOCTPOCHUS BBICKA3bIBAHMUS, KOTOPBIE IIPH 3TOM COOT-
BETCTBYIOT I'PAMMAaTHUYECKUM HOPMaM JIaHHOTO SI3bIKA.
KoHCTpyKTUBHBIE KOMIOHEHTHI, WM YJICHBI MPEAJIo-
JKEHHUS, SBJISIIOTCS, C OJIHOM CTOPOHBI, CAMOCTOSTENb-
HBIMH YacTSIMH PEYH, C JPYrol CTOPOHBI, (PyHKIINO-
HaJbHO 3HAYUMBIMU COCTABHBIMU YaCTSMU IPEATIONKE-
Hus. CrieioBaTeNbHO, BOSHUKAIOT CIIEMYFOIIHE BOIPO-
Chl: 1) KaK COOTHOCSTCS IJIaBHBIE U BTOPOCTETICHHBIE
YIEHBl TPEIUIOKEeHUS; 2) KaK COOTHOCSATCS UJICHBI
MIPEATIOKEHHSI U YaCTH PeUH.

Mexay dYjaeHaMH TPEUIOKESHUS U YacTIMH Pedr
CYIIECTBYET ONpe/Ie]IeHHOE COOTBETCTBHE, MOCKOIBbKY
YIICHBI MPEJIOKEHUS BBIPAXKAIOT COZIEp)KaHKE, OTpa-
JKaroliee JIEKCHUeCKoe 3HaueHHEe Pa3IMYHbIX CaMOCTO-
ATENBHBIX YacTel pedn. [Ipu 3ToM Henb3s yCTaHOBHUTH
TIOJTHBIH MapajuIeNin3M MEeXAY WICHaMH TPeIIOKeHUS
W YacTSMH peyH, TaK KaK WICHBI MMPEJTOKEHUS SBIsI-
IOTCSl Pe3yNbTaTOM B3aMMOJICHCTBUS CIIOB C IPYTHMHU
SI3BIKOBBIMU  eTUHUIIAMHA. OCHOBHBIMH THITAMH CHUH-
TAKCHYECKOW CBSI3M CUMTAIOTCSA: 1) TIpeauKaTHBHAS
CBsI3b (MEXIy MOAJISKAIIUM U CKa3yeMbIM); 2) aTpH-
OyTuBHas CBs3b (ONpE/IeNeHHBI KOMIUIEKC BHYTPH
MIPEAIOKEHH); 3) KOMIUIETUBHAS CBSA3b (Ciydan 000-
COOJIeHnsI ¢ BBOAHBIMH CJOBaMH, OOpamieHUsSIMH U
JIPYTUMH aHAJIOTHYHBIMA KOHCTPYKITHSIMH).

3HaUNT, €CIIM BCE CJIOBa B TPEUIOKEHUH HMEIOT
CHHTaKCHYECKHE CBSI3U JPYT C APYTOM, CTOUT 00Opa-
TUTh BHUMaHHE Ha MPAaBOMEPHOCTh HCIOJIH30BaHMUS
(pasbl «ITOPSATOK CIIOBY», KOTOPBII 4acTO BCTPEHAeTCs
B paboTax TO TPOBEAEHHUIO aHannW3a mnepeBopa. He
BITOJJTHE YMECTHO HCIOJB30BaTh TEPMHH «IIOPSIOK
CIIOB» TPHMEHHTENIIFHO K MPEAJIOKEHHI0, TaK Kak
MIPETIOKEHIE COCTONUT HE M3 CJIOB, a M3 WICHOB MPEe-
JIO)KEHHS, TIOITOMY €T0 CJIeJ0BaN0 OBl 3aKPEruTh HC-
KITIOYUTEIBHO 32 CJIOBOCOYETAHUEM, a TIPUMEHHUTEIb-
HO K TIPEUIOKEHHUIO TIpaBIiIbHEe OBUTIO OBI TOBOPHUTH O
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MOPSI/IKE HWICHOB MNPEMIOKEHHS WIN KOHCTUTYCHTOB
TIPEIOKEHUSL.

B aHmmiickoMm si3bIKe, B CHITY HAJIMYHS B €r0 CTPYK-
Type CHJIBHEHINNX W3OJIHMPYIOIINX TEHJIEHINH, He
TOJIBKO 3HaMEHaTeJIbHbIE YacTH PeduH, BOBIICKAIOIIHE-
Csl B MEXaHM3M KOHBEpPCHH, HO H CITy)KEOHBIE 4acTH
pedr MOTYT MEHSTh CBOI YacTepEeUYHbIH CTaTyC B KOH-
KpPETHOW CHHTaKCHUYeCKoi cTpykType. Taxum obpa-
30M, JUISl @HTJIMMCKOTO CJIOBa 3HAYMMOCTH €0 IO3H-
UM B CHHTaKCHYECKOW CTPYKType SBISETCS pellaro-
el 1Tt OTIpe/IeNICHHs eT0 CTaTyca Kak 4acTH Pedu.

MHOTMMH y4YeHBIMH BBICKA3bIBACTCS UAES O TOM,
YTO A3BIK — ATO CHUCTEMaA C JBYMS «IIEHTPAMH TPUTS-
KEHUS» — MIPEAJIOKEHHE U CIIOBO, BCE OCTAJIbHBIE 3HA-
KOBBIE YPOBHHU SIBIISIFOTCS TIPOU3BOTHBIME OT HHX.

YTOuHHNM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE K CAMOCTOSITEIb-
HBIM YacTSIM PEYH OTHOCSATCS: MMs CYIIECTBUTEIBHOE,
WM TIpUIIaraTe’abHoe, UM YHCIUTETFHOE, MECTONME-
HUe, TJIaroj, Hapedne, KaTeropusi COCTOSHUS; K CITy-
KEOHBIM CJIOBaM — COIO3bI, IPE/JIOTH, YaCTHIIBI. B aH-
IJTMHCKOM SI3BIKE UMl CYIIECTBUTEIHHOE, UM TpHJIa-
ratesbHOe, CJIOBAa KaT€rOPHH COCTOSIHUS, MECTOMMe-
HHUE, UM YHCIUTEIBHOE, TJIaroi, Hapedrne — 9TO CaMo-
CTOSITENbHBIC YaCTH PEYH, a COIO3BI, MPEIJIOTH, apTH-
KITH, YaCTHIIBI, TIOCJIEIIOTH — CITy’K€OHBIE CIIOBA.

CToHT OTMETHUTD, YTO JIOIATOE BPEMsI JIMHTBUCTHI HE
WUMEJH eTUHOW TOYKH 3PEHUs] OTHOCHTENIBHO TOTO, Ka-
KOM 4acThIO PEUH SIBIIAETCS apTUKIIb: CaMOCTOSTEIbHON
mwm  cmykeOHoi. CyInecTBOBaIM MHEHHS, 4YTO ap-
THKJIb — 3TO WMl TIPHJIAraTelbHOE WM MECTOMMEHHE.
OnHako B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKE apTHUKIIb CUMTA-
eTcsl CITy)KeOHON 9acThIO Pedr M HE MOXKET OBITH OTHE-
CeH K pa3psily APyTUX YacTel ped, Tak Kak OH SBIISCT-
Csl CaMOCTOSITEITFHBIM CIIOBOM, KOTOpOe obOmamaer cob-
CTBEHHBIMH 3Ha4eHIAMH U pynkmsamu [20, c. 180].

Takum oOpa3om, onpenessist crocod mepeBoaa Kak
«CHHTAKCHUYECKOE YIOA00JIeHNE», MBI NIMEEM B BUIY
HaJIN4Me Mapajsienel Mexay WICHaMHU MPeaIoKeHHs,
KOTOpbIe 001aaf0T OJJHUM M3 TPEX IMPEJCTaBIEHHBIX
THUIIOB CHHTAKCHYECKOH CBA3M (IIPEAWKATHBHYIO, aT-
TpUOYTHBHYIO, KOMIIJIETUBHYIO), @ 3TO Yallle BCETO Ca-
MOCTOSITENIbHBIE YaCTH PEYM, 3a HCKIIOUYCHHEM aH-
IJIMHACKUX CIy4aeB KOHBEPCHMM M OCOOOW TO3WIMH
CITy’)KeOHOH 4acTh ped, a TaKke aHATOTHYHBIN MOps-
JOK TaHHBIX WICHOB MPEIJIOKCHHUS B OPUTHHAIIEC U TIe-
peBoze.

Pazbepem TpanchopManio «CHHTAKCHIECKOE YIIO-
no0eHre» Ha TMpUMeEpe TeKcTa HHEPOPMAIMOHHOTO
JKaHpa, pa3MelIeHHOro Ha BeO-caliTe MUHITpOCBEIIe-
aus PO: (1) Cepeeii Kpasyos | ommemun | gvicokuii
yposeHb comosHocmu K | npogedenuio Yemnuonama
evicokux mexuonoautl | 6 Benuxom Hoszopoode ‘Sergey
Kravtsov | noted | the high level of readiness to | the
High Technologies Championship | in Veliky
Novgorod’. M1 B opuruHaie npeajioKeHus, ¥ B mepe-
BOJIC MBI MOKEM BBICTUTDH CIEAYIOUINE WICHBI IPe-

noxenus: noexaniee (Cepeeu Kpasyos ‘Sergey
Kravtsov’), ckazyemoe (ommemun ‘noted’), mpsmoe
JOTIOJIHEHUE (6bICOKULL YPOBeHb comosHocmu K ‘the
high level of readiness to’), KOCBeHHOE JOIOJHEHUE
(nposedenuro Yemnuonama evicoxux mexnonozuii ‘the
High Technologies Championship’), o6cTosSTENBCTBO
Mecta (6 Beauxom Hoseopoode ‘in Veliky Novgorod’).
[Nopsiiok TaHHBIX YICHOB MPEIJIOKEHHS COBIA/IACT B
PYCCKOM M aHTJIMIICKOM SI3bIKAX.

OnHako eciii paccMaTpvBaTh BHYTPEHHUH COCTaB
JAHHBIX YJICHOB IPEIJIOKEHHSI, MOXKHO HAaHTH Pacxo-
JKJICHHS B CHJIy Pa3HOCTH SI3BIKOBOTO CTposi. Hampu-
Mep, [PH TIEPEBOJIE IMTPSIMOTO JIOTIOTHEHUS TPOUCXOTUT
no0apiieHue Tpeyiora U apTuKist: (2) evlcokutl ypo-
eenv comosnocmu k ‘the high level of readiness to’;
IpU TIepeBOJIe KOCBEHHOI'O JIOTIOJHEHUS MPOUCXOIHUT
OITyII[EHNEe MMEHH CYIIECTBUTEIHHOTO U TIEPECTaHOB-
Ka CIIOB BHYTpPH clioBocoueTanus: (3) nposedenuro
Yemnuonama evicokux mexnonoeutt ‘the High
Technologies Championship’. Ho Tak kxak 3T TpaHc-
(opmar He MEHSIOT QYHKIHIO U MTOPSI0K CIIe0Ba-
HUS JaHHBIX YJICHOB MPEJIOKEHHS, a IPOUCXOMAAT
TOJIBKO BHYTPH HUX, IEPEBOJ] MOXKHO CUUTATh CHHTAK-
CHUYECKUM yIoj00JeHneM. B anannznpyeMoM mMatepu-
aye BBIBIEHO 12 ciydaeB IepeBofia C ITOMOIIBIO
TpaHC(HOPMAIH «CHHTAKCHUECKOe YIIOMOOICHHE).

Crenytomas TpaHchopMaiist ypoBHS IMpesoxKe-
HUS — WICHEHNE NIpeIoKeHus. Ynenenue npednogice-
HUs WIN YieHeHUe 8bICKA3bIBAHUs — ITO CIIOCO0 Tepe-
BOJIa, TIPH KOTOPOM CHHTAKCHYECKasl CTPYKTypa Ipe/-
JIO)KEHHsI B OpUTHHAJE Ipeo0pasyercs B Be Win 0o-
Jiee MPETUKATHBHBIC CTPYKTYPBI B SI3BIKE TIEPEBOA.
UJicHEHHE BBICKA3bIBAHUI MOXET OBITH JBYyX BHJIOB:
BHEITHUM (OJTHO BBICKAa3bIBaHUE MPEOOpa3yeTcs B 1Ba
u OoJiee) ¥ BHYTPEHHHUM (3aMeHa MPOCTOTO TPEJII0MKe-
HUSA CJIOXKHOMOAYMHEHHBIM) [21, c. 731].

B ananm3upyeMomM Marepualie BBISBICHO IISITh CITy-
YJaeB MPUMCHEHUS TPpaHCHOPMAIH «WICHEHUE TIPE/I-
JIOKEHHsD», U3 HUX YCThIPE — BHEIIHUX M OJHO — BHY-
TpeHHee. PaccMOTpuM JTaHHBIC TTPUMEPHI U HAYHEM C
MIPUMEPOB BHENIHETO WICHCHUS TPETTOKCHHUS.

Bo Bcex 4eThIpeX BBISBICHHBIX CIIOXKHBIX MPEJIO-
JKCHHSX TPUCYTCTBYET (popMa OECCOI03HOM CBSA3H, BBI-
pakeHHas 4epe3 JBOCTOYHE, THPE U 3arsITyio. iIMeHHO
10 TON 6ECCOIO3HOM CBSA3H TIEPEBOIHUKH JCIAT IPE/I-
JIOXKCHUS Ha JBa TPHU TIEPEBOJC HA aHTIIMUCKUN S3BIK
0e3 KakuxX-JIM0O CEMAaHTUYECKUX WIN TpaMMaTHye-
ckuX noteps: (4) Xouy ckazamo, umo 6 yeiom pesyno-
mamol O4eHb NOZUMUBHbIE: HECMOMPs HA CAHKYUU,
nooasusiougee YUCIo pecuoHo8 NpPosoosim padomvl 6
CPOK, U 8 HOBOM YueOHOM 200y V HacC Oyoen OmKpPblno
nopaoka 400 noswvix wixon. ‘1 would like to say that the
results are very positive in general. Despite the
sanctions the vast majority of the regions are carrying
out the works on time and about 400 new schools will
be opened in the new academic year.” (2 aHaTOTHYIHBIX
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npumepa); (5) On cozdan na ocHoge Oelicmeyiouiezo
VueOHUKa — Mbl OEPeN’CHO COXPAHUIU 6Ce KIHUegble
pazoenvl, HO NP MOM HOAGUIUCH NPUHYUNUATBHO HO-
8ble, 8 MOM HUCTIE CEA3AHHbIE CO CNEeYUATbHOU 80€H-
HOU onepayuell U C BXOJICOCHUEM 6 COCMAs Hauiell
cmpanbvl Hosbix pecuonos. ‘It was created on the basis
of the current textbook. We carefully preserved all the
key sections of the book, at the same time,
fundamentally new ones have been added.’ (6). IIpo-
2PAMMA  KaAnumanbHo20 PeMOHMA  NOJONCUMETLHO
BOCNPUHUMAETCA TH0ObMU, OHU OMMeYaiom Koaioc-
canvuwill 3¢pghexm. ‘The overhaul program is positively
perceived by people. They acknowledge its enormous
impact.’

OCHOBHBIM TIOBOJIOM ISl TTOJOOHOTO YIICHEHUS
MOTYT CIY>KUTb pa3Hble IpaMMaTHYECKHE OCOOCHHO-
CTH SI3BIKOB: PYCCKUIl SI3bIK MMO3BOJISICT HAJTMYHE CIIOXK-
HBIX CTPYKTYP B MUCBMEHHOM peduu, B TO BpeMsl KaK B
AHIINHCKOM SI3bIKE HE MPHUOETaroT K MCIOIb30BAHUIO
THPE U JBOCTOYH, a MPEACTABIAIOT HH(OOPMALIUIO B
Pa3HBIX TNPEIJIOKEHUSIX, €CIH dTa HHpOpMalus He
paccmarpuBaeTcs Kak HeJIeMMOe [1eJI0e, O YeM H CBU-
JIETebCTBYET HaJIU4YHe OECCOI03HOW CBS3HM B PYCCKOM
MIPEAIOKEHHH.

BbIsiBIEGHHBI OpUMEp BHYTPEHHETO WICHEHMS
MIPETIOKEHHST TaKKe OCHOBBIBAEGTCS HA PAa3HOCTH
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYP PacCMaTPUBACMBIX SI3bI-
koB: (7) Ilo cnosam Cepeess Kpasyosa, nuyeii cma-
Hem 00HOU U3 KII0UesblX NI0WA00K N0020MOBKU Kd-
0po8 0/ 0epHoll MeOuyunsvl U 0yoem compyoHu-
yame c 8eOVWUMU OMPACIEBLIMU NPEONPUATNUAMU
peeuona. ‘According to Sergey Kravtsov the lyceum
will be one of the key centers for training specialists in
nuclear medicine and it will cooperate with the
leading industry’s enterprises in the region’. B pyc-
CKOM SI3bIKE HPUCYTCTBYIOT OJHOPOJIHBIC CKa3yeMbIe
[Py HAJIMYMUK ONHOIO Nojyiekauiero. B aHmmiickom
SI3BIKE B CHUTY TOTO, YTO CKa3yeMoe IPEJCTaBICHO pa3-
HBIMU 110 CBOMM CBOWCTBaM U (DYHKIIUSM TJIArojJaMu —
CTaTHYHBIM be, BBIMOJIHSIOUIMM B OCHOBHOM rpaMma-
THYECKYI0 (QYHKIMIO CKa3yeMOro, W JIWHAMUYHBIM
cooperate, BBITIOTHSIONUM ¥ TPAMMATHYECKYO, H CE-
MaHTHYeCKyl0 (yHKIMM — TpeOyercs noOaBieHHE
MOJIEIKAIIETO TOCIIe Coo3a. B manHOM mpeanoxeHnn
MbI HaXOJMM BTOPOE MOJJICIKAIIEE, BHIPAKEHHOE JINY-
HBIM MECTOMMEHUEM it.

Hanee paccMoTpuM TpaHchopMmannio «o0bennHe-
HUE TPEIOKEHISD. ObveduneHue npeonodcenHus —
rpamMMaTH4ecKas TpaHchopMallus, KOTopas IpeICTaB-
JsieT cOoO0OH COCOUHEHHE ABYX NMPENJIOKEHUN TEeKcTa
HCXOJIHOTO sI3bIKa B OJTHO MPEUIOKEHUE TEKCTa Tepe-
BOJISIIIIETO s3bIKa [22].

B ananmsupyemoM Marepuaine OOHApy»XeH OJMH
ClTy4ail IpUMEHEHHMsI TIEPEeBOUECKON TpaHCchopMaIuu
«o0beuHEHUE TpeUIoKeHus»: (8) B Hauane yuebHo-
20 2004 POCCUUCKUX WKOTbHUKO8 ecmpemsam 1293

wiKonvl 8 73 pecuoHAax, OCCMAHOBNICHHbIE 8 PAMKAX
NnpoSpamMmMbl KanumaibHo2o pemouma. B 2023 200y 6
Poccuu 6yoem nocmpoeno nopsoxa 400 HogbiX wKoIL.
006 smom coobwun cexpemapsv I enepaibHo2o cosema
napmuu «Eounas Poccuay Anopeii Typuax na Beepoc-
cutickom wmabe no KOHMpPOIo 3a CIMpOUmenbCmeoM U
xkanpemonumom wkoa. ‘During the All-Russian meeting
on control over the construction and overhaul of
schools the Secretary of the General Council of United
Russia Andrey Turchak announced that 1,293 schools
would be opened after a major overhaul in 73 regions
of our country and about 400 new schools would be
built in Russia in 2023.”

B mpuBeneHHOM mpuMmepe Npu NepeBoae o0beu-
HEHBI TPHU PYCCKUX MPEIUIOKECHUS B OJHO aHIIIUICKOE
npeanoxenue. [Ipy 3ToM OCHOBHas TpaHC(opMarus
OO0BEIMHEHNUS TIPE/ITIOKEHHS COTPOBOXKIIACTCS JPYTH-
MH TpaMMaTHYECKUMH TPaHCHOPMAIUSIMHU, TaKUMHU
KaK IepecTaHOBKa, 3aMeHa aKTHBHOIO 3aJiora CKasye-
MOTO Ha TMacCUBHBIA (6cmpemsam 1293  wkonw
1,293 schools ‘would be opened’) u onymienue (B na-
yane yuyebHo020 2004 POCCULUCKUX WKOTbHUKOB, BOC-
CMAHOBIEHHbIE 8 PAMKAX NPOSPAMMbL).

Tpancdopmariiuss 0ObeAMHEHUS MPEATIOKESHUN 00-
yCJIOBJIEHA TEM, 4TO MEpBBIC JIBA PYCCKUX IPEIIONKE-
HUS OOBETUHEHBI OOIIEH TeMaTWKOH M OTHOCATCS K
BBICKA3bIBAHUIO OJTHOTO YEJIOBEKA, YKa3aHHOTO B TpPe-
ThEM MPEMIOKEHUH, T. €. TPH NPEAIOKEHHS MOTYT
OBITh OOBEIUHEHBI B OJHO CJIOKHOIOAYNHCHHOE KOC-
BEHHOE Npe/IoKeHHe. 3aMeHa 3ajiora CKa3yeMoro
JUKTYETCSl TPAMMATHUYCCKUMH HOPMaMH aHTJIIMHACKOTO
SI3bIKA, OIYIICHHUS — H30BITOYHOCTHIO PYCCKOIO S3bIKA
B CPABHCHUH C AHIJIMACKUM.

Crnenyromas Tpanchopmanus — TpaHChopMarus
rpaMMaTHYECKOM 3aMEHBI MOXET OBITh TPEX BHIOB:
(hOpMBI CITOBA, YaCTH PEUU M WICHA MPpeIoKeHUs. Tak
KaK MBI Ha JJAaHHOM JTalle paccMarpuBaeM TpaHchop-
MallM{ Ha YPOBHE MPEIOKEHHUS, TO JIOTHYHO HAYATh C
MOCTIeTHETO BU/Ia KaKk HanOolee SIBHO CBSI3aHHOTO CO
CTPYKTYPOH TPEIUIOKEHUS — 3dMeHd UYleHd Npedio-
JHCeHUSL.

B OosibmviHCTBE ciTydaeB JaHHAs TPaHCHOPMAITHS
UJIET B COMPOBOKICHHUU JIPYTHX KaK MPaMMaTHUYCCKUX,
TaK M JEKCHYeCKuX TpaHchopmarmii. Hanpumep, Hamu
BEISIBIICHO TPH CITydasi, KOTIa TOJIC)KAIIESE U TOTIOTHE-
HHUE MEHSIOTCSI MECTaMU TIpH TiepeBojie, Harpumep: (9)
no nopyuenuio llpesuoenma peanusyemea npozpamma
Kanumanvnozo pemonma wkon «Moodepnuzayusn
WIKOJTbHBIX CUCIEM 00PaA308AHUAY 68 DAMKAX 20CY0ap-
cmeentotl npoepammul «Pazeumue obpazosanusy ‘the
President of the Russian Federation initiated the
program of the schools’ overhaul “Modernization of the
school education systems” within the framework of the
state program “Development of Education” .

Hapsimy ¢ m3MeHeHMeM MOIekKAIIEro M TOTIOTHE-
HUSI MEHSIETCS W CEeMaHTHKa IJaroia (TpH MpuMepa).
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B 1ByX citydasx MPOUCXOIUT KOHKPETU3AIHs 3Hade-
Hus: (10) mbr nocmompenu 06e WiKobl, 8 KOMOPHIX
uoym paoomut no pedepanibHoil npozpamvme Kanpe-
mouma ‘we visited two schools that are being
renovated under the federal overhaul program’; (11)
HO Npu 3MomM ROAGUIUCH NPUHYUNUAILHO HO8ble ‘at
the same time, fundamentally new ones have been
added’; B omHOM ciy4ae — renepamu3sanuys: (12) y nac
3ano0dxcenvt cpedcmea 6 vioddceme ‘we have funds in
the budget’.

B onmHoMm citywae mojprexariee CTaHOBUTCS WMEH-
HOW 4acThIO CKa3yeMOro, a JIOTIOJIHEHHE — TOuIexka-
umM:  (13) yuacmnuxamu Yemnuonama 6vicokux
MexXHONo2Ull CIAaHym CHYOeHMmbl YUpedicOeHull cpeo-
He20 NpogheccuonHanbHo2o 00pas308aHus U yuaujuecs
Cmapwux Kiaccog wikoi oonee uem uz 25 pecuoHos
cmpanvl ‘the participants of the High Technologies
championship are students of colleges and students of
grades 10-11 from more than 25 regions of our
country’.

W3MeHeHUsT MOTYT TIPOMCXONUTH U C OOCTOSTEIh-
cTBOM (1Ba mpumepa). Ilomrexariee cTaHOBUTCS J10-
MOJTHEHUEM, a 00CTOATEIIECTBO MECTa — ITOJUIEIKAIIAM:
(14) B smom 200y 6 Poccuu npotiioym 0eéa uemnuona-
ma 6 cghepe cpedne2o npogeccuonarbHo20 0bpaz06a-
nus. ‘this year Russia will host two championships in
the sphere of vocational education’. Ilognexamee cra-
HOBHUTCSI IMEHHOW 9acThIO CKa3yeMOoro, a 00CTOSATENb-
CTBO MecTa omyckaetcs: (15) ¢ nux ecmv QR-k00bt
‘thereare QR-codes’.

BrigBren oauH cilydaif, Korja CMeHa 3ajiora co-
MIPOBOXKAAETCS 3aMEHOM CEMaHTHKU IJIarojia, OCHO-
BaHHOI Ha CMBICIIOBOM Pa3BUTHH, U OIMYIICHUEM JI0-
nonHeHus: (16) wikonvnuros ecmpemam 1293 wikonvl
8 73 pecuonax, 60CCMaHo8IeHHbIE 8 PAMKAX NPOSPAM-
moul kanumanvHo2o pemonma ‘1,293 schools would be
opened after a major overhaul in 73 regions of our
country’.

Panee yxe yroMHUHAIOCh, YTO YACTH PEUYH U YJICHBI
MIPEIOKEHIS TECHO B3aMMOCBSI3aHbI, TOITOMY TPAaHC-
(dopMaIiio «3aMeHa YacTH PeYr» TaKkKe CTOUT pac-
CMaTpuBarh B paMKax YpoBHs mpeiokeHus. O ToM,
YTO 3aMEHA YaCTH PEYM BHOCUT 3HAUYUTEIbHBIC U3ME-
HCHHSL B CTPYKTYPY MPEUIOKEHUS, CBUCTEILCTBYIOT
Y BBIIBICHHBIC NPUMEPHI. 3aMEHbl JaHHOTO BHAA
MOYKHO pacrpe/esIUTh Ha HECKOJIBKO Tpymit: 1) 3ameHa
HMMEHU CYIECTBUTENbHOTO Ha Tiiaroi: (17) 6 komopwix
3aeepwiaemcsi Mmodeprnuzayua ‘that are being
modernized’; (18) nposoosmcs  kanpemonmol
‘[schools] are being overhauled’; (19) 6600 wxon ‘to
commission schools’; 2) 3aMeHa couyeTaHUsi UMEHH
CYIIECTBUTEIBHOTO C MPEUIOTOM Ha COYETaHUE TIIaro-
Ja ¢ BOINIPOCHUTENbHBIM MecToumeHuem: (20) npedno-
JiceHusi no oghopmnenuio 30anus ‘proposals how to
decorate the building’; 3) 3ameHa MecToMMeHHS UMe-
HEM CYIICCTBUTENBHBIM: (21) no Hexomopvim 0ObeK-

mam OHuU [pabomvi] 6bINOIHEHBL C ONEPEdCEHUEM 2Pa-
¢uxa ‘works on some sites were completed of the
schedule’; 4) 3ameHa mpejyiora mpuyacTueM HacTOS-
mero BpemMeHu: (22) 6yoym uzyuams ucmopuio no Ho-
somy, cospemennomy yueonuxy ‘would study history
using a new modern textbook’.

OTaenbHBIM YHKTOM CTOUT PacCMOTPETh Cilydai
3aMeHbl HOMHMHATUBHOW ()pasbl MPHUIATOYHBIM IPE-
noxxkeHueM: (23) nposepsarom 20MOBHOCMb WIKOJ
‘checking if the schools are ready to the beginning
of the new academic year’. OTHecTH PTOT ciy4ait
TOJIBKO K TpaHC(OpMAIMU 3aMEHbI YaCTH pedn He Oy-
JIET BEPHBIM, TaK KaK MPOUCXOIUT OoJjiee TIodabHOE
M3MEeHeHUe — JI00aBJieHHe MPUAATOYHON YacTH MPea-
JIOXKEHHUSL.

Tpanchopmarnust zamensvt popmsl c108a MOKET OT-
HOCHTBCSI KaK K YPOBHIO MPEAJIOKEHHS, TaK U K YPOB-
HIO (pasbl WK cioBa. HayHeM Hamn aHaju3 co ciryda-
€B, KacarolluXcs YPOBHS TPEIIOKEHHUS.

B ananmsupyemom Marepuane TpaHchopMarys 3a-
MeHbI ()OPMBI CIIOBa IIPH [TEPEBOJIE Yallle BCETO MPOUC-
xomut ¢ miarojioM (11 cimydaeB). B ocHOBHOM mpouc-
XOJUT 3aMEHa aKTUBHOI'O 3aji0ra Ijiarojia B PyCCKOM
SI3bIKE Ha MACCHBHBIN 3aJIOT B aHIIIUIICKOM IEepeBOjie
(8 mpumepoB): (24) cocmoumcsa nepsviii Yemnuonam
‘the first Championship would be held’, (25) cocmo-
umcs yeMnuoHam «IIpogheccuonanvry ‘the
championship “Professionals” would be held’, (26)
npeonodicenuss o0asanu camu Odemu ‘proposals were
made by children’, (27) 06 smom 3aneun Munucmp
npoceewenus ‘this was announced by the Minister of
Education’, (28) ecepoccuiickoe aseycmosckoe neda-
eoeuveckoe cosewanue oyoem npoxooums ‘the All-
Russian August Pedagogical Conference will be held’,
(29) npu smom nossunuch NPUHYUNUATLHO HOBLLE
[paszoenvt yueonuxa] ‘fundamentally new ones have
been added’, (30) aseycmosckuii nedocogem npowen
‘the August Pedagogical Council was held’, (31) /50
yuebnvix 3asedenuii omixporomcesn ‘150 educational
institutions will be opened’

B niepBbIX JBYX NPUMEpPaxX MOKEM OTMETUTH TAKKe
3aMeHy OyyIliero BpeMeHH Ha Oy/ry1iee BpeMs B Ipo-
menmeM. Bo Bropom mpumepe 3ameHa 00OCHOBaHA
TEM, YTO JAHHOE BBICKA3bIBAHHE BXOIUT B COCTaB
CJIOKHOTO KOCBEHHOTO TPEIJIOKEHHUS, O YeM CBHUIC-
TENBCTBYET HadanbHas (paza «Munucmp npocseuje-
HUSA HANOMHUIL, 4mo...». B IepBOM prMepe yCIoBHeM
JUIS MCTIONb30Banust ‘would’ siBasieTcst To, 4YTO JaHHOE
BBICKa3bIBAHUE BXOJIUT B COCTAB CJIOKHOTO IPEJIOKE-
HUSI, OIHUCHIBAIONIETO COOBITHS, YK€ COCTOSIBIIHECS,
BBIPAKCHHBIC B MPOIIEANIEM BpeMeHH. Takum oOpa-
30M, 3aMEHa BHJIOBPEMEHHOH (pOpMBI TJIaroia orpese-
JICHA JIOTIOJTHUTEIbHBIMH MPaMMaTHYCCKUMU TPeOOBa-
HUSIMH QHIJTMHACKOTO S13bIKA.

Pexxe BcTpedaercst 3aMeHa MMaCCHBHOTO 3aJIoTa aK-
TuBHEIM (2 mpumepa): (32) no nopyuenuio Ilpezuoen-
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ma peanuszyemcs npocpamma ‘the President of the
Russian Federation initiated the program’, (33) y nac
3ano0xcennvt cpeocmsea ‘we have funds’. B mepBom
IprMepe IpH TIePeBOJIe MEHSIETCS TAKXKE €ro BHI0BPE-
MeHHasi opMa — IJ1aroyi B popMe HacTosIIee BpEeMEHN
MEHsIeTCSl Ha I1aroy B popMme MpOoIIeIIero BpeMeHH .
JlaHHast 3aMEHa MPOHMCXOAMT COIVIACHO TPAaBHIY CO-
[TACOBaHMsI BPEMEH B aHIIMHCKOM KOCBEHHOM IIPEea-
JIO)keHUU (TMpeUIoKeHne HaunHaeTcs co clIoB «/ asa
Munnpocsewenuss nanomuun, umo...»). Bo BTOpoM
prMepe HaOogaeTcsi 0OpaTHBIA MPOIECC — TO, YTO
BBIPAKEHO B PYCCKOM SI3bIKE TJIAroJoM B (hopme Mpo-
IIEJIIeT0 BpeMEHH (3aJI0KEHBI), TIepelaeTcs aHTITHi-
CKUM TJIarojJoM B (opMe HACTOSMIETO BpPEMEHHU
(‘have’), HO oOnamarONIMM CEMAHTHKOW pe3yibTrara
NEHCTBHS, KOTOPBIA UMEETCS Ha JJAHHBIH MOMCHT. DTH
TpaHC(hOpPMaIMK COMTPOBOXKIAIOTCS APYTUMH H3MEHe-
HUSIMH, @ UIMEHHO TpaHc]opMmanneil «3amMeHa dieHa
TIPETIOKEHIS.

BrisBieH onuH cimydail 3aMeHBI Tiaroiia B ¢opme
HACTOSIIETO BPEMEHH TJIIArojioM B (opMme OyAayIiero
BpeMeHH Tipu riepeBone: (34) yuacmuuxamu cmanym
cmyoenmul ‘the participants are students’. Beibop me-
PEBOMYMKOM TaKoOW BHIOBpPEMEHHOH (opMmBbl Tiaroia
HE COBCEM SCEH, TaK KaK TOBOPUTCS O OymymieM Ipo-
BEJICHNH YEeMIHOHATa W OH COCTOWTCS BIIEPBEHIE, Ta-
KM 00pa3oM, HHKaK He ITOJYEPKHBACTCS PETYIsp-
HOCTb ITPOBEACHUS MEPOTIPUSITHSL.

Kpome Toro, BEISIBICHO IO OJHOMY CIy9ai0 H3Me-
HEHHS 9MCIIa CYIIeCTBUTENLHOTO IpH repeBoe: 1) 3a-
MEHAa UMCHH CYIIECTBUTEIBHOTO B €IMHCTBCHHOM UH-
ClIe UMEHEM CYIIECTBUTECIHFHBIM BO MHOXKECTBEHHOM
gucne: (35) 6 100 nedazoza u nacmaenuka ‘in the
Year of Teachers and Mentors’; 2) 3aMeHa UMCHH Cy-
IIECTBUTEIHHOTO BO MHOXXCCTBECHHOM UHCIIC UMECHEM
CYIICCTBUTEIHHBIM B STUHCTBEHHOM uucie: (36) mot
3aK1a0bl8aemM 0CHOBbL HOBOU mpaduyuu ‘“we are laying
the foundation of a new tradition’. B mepBom ciryuae
MIPEINOYTCHNE TEPEBOAUYNKOM MHOKECTBEHHOTO YH-
ClIa UMCHH CYIIECCTBUTEIBHOTO MOXET OOBSCHATHCS
CTpEMJICHHEM TepeiaTh UCI0 00 OTHOIIEHWH COOBI-
THS KO BCEM YUYHUTENsIM U HAacTaBHUKaM. Bo BTopoMm
Cllydae B PYCCKOM SI3bIKEC MPHHATO HA3BIBATH «OCHO-
BED» BO MHOXXCCTBEHHOM YHCIJIC, IIPU STOM JaHHAS
JIeKCeMa MOYKET OTHOCUTHCS K APYTroMy UMEHH CyIIe-

CTBUTEIFHOMY KaK BO MHO)KECTBEHHOM YHCJIE, TaK U B
eAMHCTBEHHOM 4Hcle (mpaouyus). B aHrmiickoM xe
SI3bIKE JIY4IE HWCIONb30BaTh (OPMY E€AUHCTBEHHOI'O
YUCJIa UMEHHW cyliecTBUuTeNbHOrO ‘foundation’, Tak
KaK OHO MOJYEPKUBACT CBOE OTHOILICHHE K JPYromy
WMEHU CYIIECTBUTEIBHOMY B CIMHCTBCHHOM YHCIIC
(‘anewtradition’). TIpoucxXoauT coracoBaHHWe YHCIIA
3aBUCUMBIX HMEH CYIECTBUTEIbHBIX.

3akioueHue

[IpoBeneHHOE HCCIEIOBaHHE TTO3BOJIMIIO BBISBUTH
OCHOBHbIE I'paMMaTHYECKHE TPaHCPOPMALUH, TTPUME-
HSieMbIC TIPH TIEPEBOAE TEKCTOB HH()OPMAIIMOHHBIX
JKaHPOB, Ha CHHTaKCcHMueckoM ypoBHe. HambGonee ua-
CTOTHBIMU  SIBJIIIOTCS ~ TPaMMaTH4eCKUe  3aMEHbI
(31 cnywail) — 3amMeHa uYJeHa TpEAJIOKeHHS (Jie-
BATh CJIy4acB), 3aMEHa YacTH pedd (YeThIpe ciydasi),
3ameHa (opmel croBa (16 ciydaeB). bonee yem B /iBa
pasza pexe HMCIOJIb3yeTcss CHHTaKCHYECKOe YIoo0ie-
HUE WM J0CTIOBHBIN niepeBon (12 ciyvaeB). HaubGonee
pelKKe rpaMMaTiiecKie TpaHchOpMaluK — YICHEHUE
MpeUIoKeH s (ST CIy4aeB, U3 HUX YEThIPE — BHEIII-
HUX ¥ OJTHO — BHyTpPEHHee); 00beIMHEHHE MPeaioKe-
Hus (oauH citydaid). JIoCTaTo4HO HU3KAs Y4aCTOTHOCTh
WCIIONIb30BaHMSI CHHTAKCHUYECKOTO YIIOJOOIeHUS U, Ha-
MIPOTHB, BBICOKAsi YAaCTOTHOCTh HCIIOJIB30BAHUS TPAHC-
(opmaruii 3aMeHbI 00yCIIOBIIEHA PA3IMYUIMH IpaMMa-
THYECKHX CTPYKTYp aHAJIM3HPYEMbIX SI3BIKOB U CTPEM-
JICHUEM aHIJIMHCKOTO SI3bIKa K JIAKOHUYHOCTH B OTJIH-
YHe OT IMPUCYILIEH PYCCKOMY S3bIKY SKCIUTUIIMTHOCTH.
Konnuectennoe npeobnananne TpaHchopMaruii die-
HEHUsI TIPEJIOKEHUST HaJl TpaHC(HOpMALUAMU 00be/TH-
HEHUsI [IPEJUIOKEHHI CBSA3aHO C TSHICHIINEH UCIIONb30-
BaTh 0OJIee IPOCThIE PEIUIOKEHHS B aHIJIMHCKOM TEKC-
Te NH(POPMAIIOHHOTO KaHpa, IPECTABIISIONIIE COO0H
OTJIeNTbHbIE 3aKOHUEHHBIE BBICKa3bIBaHHA. B TO Bpems
KaK B PYyCCKOM SI3bIKE /AK€ B TEKCTaX, OPHEHTUPOBAH-
HBIX HA MACCOBOTO YHTATEJIs, IPOCIICIKUBACTCS TCHIICH-
U K UCIIOJIb30BAHHUIO CJIOKHBIX TI0 CBOCH CTPYKType
npeioxenunid. Takum oOpaszom, TaHHOE HCCIIeI0BaHHe
MO3BOJIMJIO HE TOJBKO OIPENeNUTh Hambojee 4acToT-
HbIE TPAMMATHUYCCKUX 3aMEHBI, HO M IMPOAHATU3IUPO-
BaTh MPUYMHY WX HCIIOJIE30BaHMSI, a TAKXKE JaTh HEKO-
TOpBIC TEOPETHUCCKHE MOSICHEHUS CYTH BBISABJICHHBIX
rpaMMaTHYIeCKUX TpaHCHOpMAaITHii.
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